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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:  Abstract:

Данная статья посвящена такой стилисти-
ческой черте научного текста  XVII века, 
как включение в научное изложение по-
лемического характера поэтических цитат, 
придающих экспрессию оценкам оппонен-
тов и их концепций. Проводится анализ 
текстов Готлиба Байера. Ряд работ академи-
ка Императорской Академии наук Готлиба 
Зигфрида Байера (1694—1738) посвящен 
ранней истории Древней Руси. При их под-
готовке Байер широко опирался на антич-
ные исторические источники, а сами его 
статьи были написаны на латинском языке, 
что естественным образом вовлекало тра-
диции классической словесности в круг во-
просов, посвященных древнерусской исто-
рической проблематике. В настоящей пу-
бликации рассматриваются цитаты и реми-
нисценции из классической латиноязычной 
поэзии, введенные Г. З. Байером в статью 
«Origines russicae» («Происхождение рус-
ских», посмертная публикация 1741 года). 
Стихотворные вкрапления в научный текст 
являются элементами авторского стиля и 
служат двум целям. Во-первых, они ис-
пользуются автором для иллюстрации вы-
сказанных положений, что придает акаде-
мическому рассуждению эмоциональную 
окраску и поддерживает впечатление о на-
учной достоверности работы подспудным 
указанием на широту авторского кругозора. 
Во-вторых, они поддерживают полемиче-
ский настрой Г. З. Байера по отношению 
к некоторым сложившимся в его время 
историческим концепциям и позволяют 
придать высказыванию острый критиче-
ский характер, заостряя полемический па-
фос без перехода на личности. 

This article is dedicated to a stylistic fea-
ture of 17th-century scholarly texts, namely 
the incorporation of poetic quotations into po-
lemical scientific discourse, which enhances 
the expressiveness of evaluations concerning 
opponents and their concepts. An analysis 
of Gottlieb Bayer's texts is conducted. A num-
ber of works by the academician of the Impe-
rial Academy of Sciences, Gottlieb Siegfried 
Bayer (1694–1738), focus on the early his-
tory of Ancient Rus. In preparing these works, 
Bayer extensively relied on ancient histori-
cal sources, and his articles were written in 
Latin, which naturally involved the traditions 
of classical literature in discussions pertaining 
to the historical issues of early Rus. This pub-
lication examines quotations and reminiscenc-
es from classical Latin poetry introduced by 
G. S. Bayer in his article “Origines russicae” 
(“The Origins of the Russians,” posthumously 
published in 1741). The poetic interpolations 
within the scholarly text serve as elements 
of the author’s style and fulfill two purposes. 
Firstly, they are utilized by the author to illus-
trate his assertions, lending emotional depth 
to academic reasoning and subtly indicating 
the breadth of his intellectual horizon, which 
enhances the perception of the scholarly re-
liability of his work. Secondly, they sustain 
Bayer’s polemical stance towards certain es-
tablished historical concepts of his time, al-
lowing for a sharp critical tone that accentu-
ates the polemical fervor without resorting to 
personal attacks.

Ключевые слова: 
Готлиб Зигфрид Байер; Древняя Русь; ла-
тинский язык; классическая латинская по-
эзия; новолатинская научная литература; 
аргументация; цитация. 

Key words: 
Gottlieb Siegfried Bayer; Ancient Rus; Latin 
language; classical Latin poetry; neo-Latin 
scholarly literature; argumentation; citation.
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1. Введение = Introduction
Готлиб (или Теофил) Зигфрид Байер (1694—1738) — знаковая фигура 

в истории российской науки, один из первых академиков Императорской 
академии наук (статьи ученого, написанные на латинском языке, выходили 
под именем T. S. Bayer, так как Theophilus — латинское написание гре-
ческого имени, буквально соответствующего нем. Готлиб). Не случайно 
в статье о становлении Академии наук говорится, что «среди академиков-
историков, назначенных в 1725 году, заслуживают внимания Федор Ива-
нович (Герард Фридрих) Миллер (Мюллер) и Готлиб или Теофил-Зигфрид 
Байер» [Ананьич и др., 2006, с. 15]. Также авторы другой публикации не-
сколько эмоционально отмечают, что «группу первых университетских 
историков открывает славное имя Готлиба Зигфрида Байера» [Дворни-
ченко и др., 2019, с. 28]. На сайте Российской академии наук его профиль 
представлен и сейчас, см. [Байер Готлиб ...].

В сферу научных интересов академика входило прежде всего восто-
коведение — языки и история Индии и Китая, — а также античность и 
история Древней Руси. Последнее важно для предмета настоящей статьи, 
поэтому чуть подробнее скажем о Байере как антиковеде и как о специали-
сте по русской истории. 

Байер занимал должность «академика по кафедре греческих и рим-
ских древностей» (что отражено в заглавии очерка о нем, см. [Пекарский, 
1870]), в терминологии того времени это обозначало отрасль знания, кото-
рая сейчас называется классическая филология. По мнению Е. Д. Фролова, 
Байер был «как и в других областях историко-филологического знания, так 
и в антиковедении великим предуготовителем новейшего научного дви-
жения» [Фролов, 2006, с. 66]. При этом сам Байер подчас несколько пре-
уменьшал свои «греко-римские» знания. Так, в письме Феофану Прокопо-
вичу 1735 года он, отвечая на просьбу об одной научной справке, с юмором 
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пишет: «Есть у меня некий скудный запасец знаний греческого языка, и 
тот, пока я вращаюсь много лет среди китайских, арабских, персидских и 
прочих варварских дел, давно уж более чем весьма скуден» (здесь и далее 
перевод с латинского наш. — С. Г., Е. Р.) [СПбФ АРАН, ф. 784, оп. 2, д. 5, 
л. 93], при этом, конечно же, Байер употребляет слово варварские по отно-
шению к предмету своих основных научных занятий не в уничижительном 
смысле, но в том, как определяли бы эти языки сами греки классического 
античного времени, обозначавших варварами всех, кроме себя. 

При этом о своем знании другого классического языка, латинского, Байер 
даже в шутку уничижительно не отзывался. Латинский язык был для Байера 
почти родным. Как замечает его биограф, «Байеръ, будучи въ школѣ, такъ 
сдѣлался твердъ въ латини, что сталъ, сначала противъ воли учителя, безъ 
приготовленій (ex tempore) писать по латини нѣмецкую диктовку. “Чрезъ 
это, замѣчаетъ при томъ Байеръ, я отвыкъ мало по малу мыслить по нѣмецки 
и началъ думать по латини, когда писалъ”» [Пекарский, 1870, с. 181]. Все 
свои научые статьи, переписку, заметки Байер вел на латинском языке. Соб-
ственно говоря, даже родной немецкий язык не был для него так же удобен: 
«Введеніе въ древнюю исторію для употребленія императора Петра II есть 
также трудъ Байера. Онъ безъ сомнѣнія нравился бы болѣе, когда бы былъ 
написанъ по латини. Однако сочиненіе велѣно было писать на нѣмецкомъ 
языкѣ, къ чему Байеръ не былъ привыченъ» [Там же, с. 192—193]. Латин-
ский язык Г. З. Байер знал настолько, что был отнюдь не чужд стихосложе-
ния. Г. Ф. Миллер упоминает, что в 1728 году на собрании Академии, при-
уроченном к коронации Петра II, «господин Байер завершил торжественное 
событие восхваляющим новокоронованного императора латинским стихот-
ворением в героических строках, к которому он присоединил горацианскую 
оду, как если бы об этом пели нимфы невских берегов» (перевод с немецкого 
наш. — С. Г., Е. Р.) [Миллер, 1890, c. 154]. Позже стихотворение было изда-
но, хотя и от имени Академии наук, без указания автора [Там же]. Сообщая 
об этом издании в письме Феофану Прокоповичу 1728 года, Байер беспоко-
ится, что текст был напечатан с нарушением порядка строф [СПбФ АРАН, 
ф. 784, оп. 2, д. 8, л. 114 об.]. А речь в честь Екатерины I, произнесенная им 
опять же на латинском языке, считалась одним из образцов ораторского ис-
кусства XVIII века, см.: [Иодко, 2018, с. 33].

Занятия же древнерусской проблематикой Г. З. Байер вел «отчасти 
из естественной научной любознательности, отчасти же — ex officio, по-
скольку этого если и не требовали, то все-таки ожидали от него как от 
единственного на первых порах представителя историко-филологической 
науки в русской Академии» [Фролов, 2006, с. 71]. Русского языка сам Бай-
ер не знал, но, пользуясь помощью переводчиков, одним из которых был, 
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вероятно, В. Тредиаковский, работал с текстом русских летописей и осо-
бое внимание уделял анализу доступных ему по языку европейских и ан-
тичных источников. (Во всяком случае, «консультации по славянским име-
нам днепровских порогов Байер получал, в частности, от Тредиаковского» 
[Симанков, 2017, с. 4]). Незнание русского языка не помешало Г. З. Байеру 
критически рассмотреть и опровергнуть ряд этимологий этнонима рус-
ские, при этом некоторые из них в его время считались вполне научными, 
см.: [Соколов и др., 2024].

Байер считается основателем так называемой «норманнской теории», 
хотя это не совсем точно. Есть мнение, что вызывающую до сих пор иде-
ологические разногласия норманнскую теорию, скорее, развил на основе 
трудов Байера Г. Ф. Миллер, см. об этом [Клейн, 2019, с. 184]. Однако зна-
чение работ Байера для исследования русской истории признают и норма-
нисты, и серьезные ученые-антинорманисты. 

В рамках же настоящей публикации нас интересует обращение 
Г. З. Байера к античной, точнее, латинской словесности не как к источнику 
информации, идей для принятия, развития или критики, а для того, чтобы 
наглядно проиллюстрировать или заострить свои собственные научные 
построения. Конечно же, в современном русском научном стиле такое не-
возможно. Но Байер писал на латинском языке, стилистика научных работ 
в котором вполне допускает риторическое построение, технику повество-
вания, художественное украшение фразы. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Латинский язык исторических и историографических сочинений 

античности, безусловно, подвергался серьезному изучению и исследует-
ся сейчас (см., например, [Kraus, 2011]). Язык авторов позднего времени 
изучается гораздо меньше, отрадно в этом отношении появление издания 
[Korenjak, 2023], хотя книга посвящена естественнонаучному языку, кото-
рый во многом, в силу предмета описания, отличается от классического 
латинского языка гуманитарных наук. Впрочем, специфика научного стиля 
рассматриваемой статьи академика Байера во многом определяется общей 
авторской полемической интенцией, воплощение которой не зависит от 
метаязыка научного сочинения. Современный научный текст не предпо-
лагает яркого выражения автором его эмоциональной оценки тех или иных 
положений, хотя, как отмечают Э. М. Рянская и А. М. Яковлева, «языковой 
анализ позволяет обнаружить авторские стратегии, характерные для науч-
ного стиля. Так, использование цитат, косвенной речи, фоновых ссылок 
служит средством аргументации, оценки или иллюстрации излагаемых 
в тексте положений, выступает способом выражения автором нового зна-
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ния и одновременно показателем его эрудиции [Рянская и др., 2019, с. 172]. 
Однако во времена Г. З. Байера столь строгие требования к «непроявлен-
ности» автора в тексте еще не выработались, как не сформировалась еще и 
традиция обращения с цитируемыми текстами: «Философия раннего Но-
вого времени не знала историко-философского исследования. Более того, 
она не имеет какой-либо законченной формы восприятия текста и работы 
с ним, оказываясь своего рода подростковым периодом, когда отрицается 
жесткая привязка мысли к авторитету» [Платонов, 2018, с. 329].

Особенностям цитирования в период Нового времени посвящена заклю-
чительная статья «трилогии» Г. Ч. Синченко «Империя цитирования. Фило-
софско-исторический этюд. Часть III. Новое время (до середины XVIII века), 
где анализируются тексты ведущих европейских ученых и мыслителей эпо-
хи. Автор отмечает, что реминисценции и парафразы представляют собой 
характерный для этого периода способ представления чужого текста [Син-
ченко, 2023, с. 24—25]. В исследовании Н. Ю. Игнатовой и С. В. Докучае-
ва, посвященном анализу научного стиля В. Н. Татищева, приводятся более 
общие наблюдения о научном дискурсе его времени: «Ученые умели писать 
как для публики, так и для коллег, при этом могли использовать для пере-
дачи смысла своих научных открытий библейские тексты, стихотворения 
или аллегории» [Игнатова и др., 2020, с. 62]. Экспрессивность как допусти-
мая черта научного стиля, находящегося в стадии становления, отмечается 
А. Д. Комышковой и А. П. Судаковой на примере текстов М. В. Ломоносова 
[Комышкова и др., 2018]. И по языку рассматриваемая нами работа Г. З. Бай-
ера является, пожалуй, наиболее экспрессивной из его статей.

Материалом нашего исследования послужил текст неоконченной ста-
тьи Г. З. Байера «Origines Russicae» («Происхождение русских»), которая 
была опубликована в 1741 году, уже после смерти академика. Полагаем, 
эта статья, к сожалению, оставшаяся незаконченной, должна была быть 
своего рода opus magnum Г. З. Байера по вопросам русской истории, по-
видимому, он предполагал доказать по отношению к династии Рюрикови-
чей, что «этот августейший русский дом не только можно возвести далее 
Рюрика к Скьёльдунгам, но что его генеалогию можно проследить даже от 
времени Рождества Христова» [Bayer, 1741, p. 410—411]. 

По всему тексту статьи Г. З. Байер щедро рассыпает цитаты и отсылки 
к классическим и более поздним текстам латинской литературы. В неко-
торых случаях такие цитаты используются для подтверждения выдвигае-
мых положений либо критического анализа первоисточников. Однако, как 
мы уже отметили, Г. З. Байер овладел латинским языком на столь высоком 
уровне, что писал на нем органичнее и изящнее, чем на родном для него 
немецком. Его стилю в целом присущи отсылки к античной культуре. И 
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латинские цитаты, и — шире — культурные реминисценции, используют-
ся для образной эмоциональной оценки обсуждаемых идей, превращаясь 
в своеобразные средства научной полемики. 

Так, например, характеризуя гипотезу о происхождении польского, бо-
гемского и русского как трех наиболее сильных славянских государств от 
трех легендарных братьев Леха, Чеха и Руса, З. Г. Байер иронично замечает: 
credo, ut Palladem Iouis repente prosiluisse armatos e cerebro commentatoris 
[Bayer, 1741, с. 432] (я [скорее по]верю, что Юпитерова Паллада неожи-
данно выпрыгнула, вооруженная, из комментаторской головы), — что, 
учитывая «функционал» греческой богини, следует, по-видимому, пони-
мать как образный эвфемизм фразы «автор этой гипотезы совсем утратил 
ум». А чтобы возвышенно отозваться о французском филологе Шарле 
Дюканже, он пишет: De Graecis et Latinis monumentis dicit Ducangius, ὁ 
ἐπιείκελος ἀθανάτων [Ibid., с. 394] (О греческих и латинских памятниках 
пишет Дукангий, подобный богам). Здесь ввод греческой цитаты, с од-
ной стороны, обусловлен упоминанием греческих же памятников. Одна-
ко стоит, как кажется, обратить внимание, на то стилистическое изяще-
ство, с которым Байер апеллирует к древнеантичным текстам и, называя 
Ш. Дюканжа «подобным бессмертным» (богам), ставит его в один ряд 
с гомеровским Ктесием, отцом Эвмея («Одиссея», ч. 15, стих 413—414: 
τῇσιν δ’ ἀμϕοτέρῃσι πατὴρ ἐμὸς ἐμβασίλευε, Κτήσιος ᾽Ορμενίδης, ἐπιείκελος 
ἀϑανάτοισιν — «В городе том и другом властителем был мой родитель, 
Ктесий, Орменом рожденный, подобный бессмертному богу» [Цит. по: 
Гомер. Одиссея, 1953]), и Тифоном, братом троянского царя Приама, из 
гомеровского гимна Афродите (218—219: ὣς δ’ αὖ Τιθωνὸν χρυσόθρονος 
ἥρπασεν Ἠώς, μετέρης γενεῆς, ἐπιείκελον ἀθανάτοισι [Homeric Hymns] — Так 
и Тифона к себе увлекла златотронная Эос, Тоже из вашего рода и видом 
подобного богу (пер. по: [Эллинские поэты ..., 1963]), — персонажами, 
с одной стороны, не первостепенными, однако в высшей мере достойными 
уважения и значительными для хода событий. 

Г. З. Байер цитирует и более близких к своему времени авторов. Так, 
например, язвительно отзываясь о тех историках, которые объединяли 
русских с тавроскифами, он пишет: Quare homines vanos et temerarios 
relinquamus [Bayer, 1741, с. 404] (Оставим этих пустых и опрометчивых 
людей). Здесь homines vanos et temerarios отсылает к письму, написанному 
Иоганном Тритемием к Жермену де Гане (Germain de Ganay) от 24 августа 
1505 года, где Тритемий, восхваляя силу и мудрость божью, риторически 
восклицает: Abeant homines temerarii, homines vani et mendaces astrologi, 
deceptores mentium et frivola garrientes [Ioannis Tritemii ..., 1536, p. 93] (До-
лой безрассудных людей, тщеславных людей и лживых астрологов, обман-
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щиков умов и легкомысленную болтовню). Здесь можно почувствовать ту 
степень иронии, с которой относится Г. З. Байер к упомянутым историкам, 
оценивая достоверность их суждений как равную «лживой астрологии» и 
«легкомысленной болтовне». 

Семантическая тонкость, с которой Г. З. Байер использует цитаты, ка-
жется достойной обсуждения. И в рамках нашего исследования мы обра-
щаемся к поэтическим латинским цитатам в статье Г. З. Байера «Origines 
Russicae, используемым в полемических целях. 

Одному из авторов настоящей статьи уже случалось обратиться к ана-
лизу некоторых поэтических цитат этой работы Байера [Горяев, 2017]. Для 
данной статьи сбор материала производился методом сплошной выборки 
по тексту произведения. В изданном тексте источника [Bayer, 1741] цитаты, 
используемые Г. З. Байером, выделены при помощи курсива, что облегчает 
их поиск. Однако автор, вероятно, мыслил своего читателя равным себе 
по культурному уровню и озакомленности с классическими античными 
текстами, поэтому ни одну из используемых цитат он не снабжал указани-
ем на первоисточник, считая, по-видимому, это избыточным. Все цитаты 
были нами атрибутированы и разделены согласно их функции в тексте, для 
определения которой мы воспользовались методами контекстного анализа 
и интерпретации. Функции конкретных поэтических цитат в научной ра-
боте определяются нами методом интерпретации и контекстного анализа. 

Отдельным вопросом обращения к этому материалу стало выполнение 
перевода цитат на русский язык, способствующее погружению читателя 
статьи в освоенное русской культурой античное наследие в той же мере, 
как могли воспринимать текст читатели латиноязычного произведения 
Г. З. Байера. 

При цитировании ниже приводится фрагмент указанной статьи акаде-
мика Байера, выделение обсуждаемой цитаты жирным шрифтом наше. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
Использование Г. З. Байером цитат можно разделить на две основные 

группы. Первая группа — это те фрагменты, в которых цитаты выполня-
ют собственно научную функцию иллюстрации выдвигаемых положений. 
Вторая группа — те фрагменты, в которых цитаты служат риторическим 
средством, чтобы прокомментировать, обычно в несколько пейоративном 
смысле, мнение оппонента. Рассмотрим каждую группу последовательно. 

3.1. Цитаты как иллюстрации к заявленным положениям
3.1.1. При обсуждении гипотезы об отождествлении русских с рутена-

ми, представленную у Саксона Грамматика и других авторов, Г. З. Байер 
пишет: 
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quorum ab commemoratione abstineo (l), in mentem venisse Rutenos 
in Gallia, iam sub C. Iulii Caesaris expectionem, maximam suam partem in 
provincia Romana, de quibus et Luanus: 

Solvuntur flavi longa statione Ruteni.
Hos, inquam, nonnuli ad Russos referunt. Credo equidem, Saxonem Gram-

maticam et reliquos istarum aetatum cum Rutenos dicerent Russos, istum Gal-
licum populum recordatos fuisse, ut tum eruditionis perexiguae insanis esse 
solebat ostentation [Bayer, 1741, с. 397].

(некоторым, от упоминания которых я воздерживаюсь, приходят 
в голову рутены в Галлии, уже во время походов Гая Юлия Цезаря распо-
ложившиеся по большей части в римской провинции, о которых и Лукан 
пишет: 

Вот и давнишний постой  уходит от русых рутенов (перевод по-
этической цитаты по: [Лукан, 1993]. — С. Г., Е. Р.).

Я утверждаю, что они не имеют к русским никакого отношения. Я 
уверен, что Саксонский Грамматик и прочие [авторы] того времени, 
когда рутенов называли руссами, упоминали тот самый галльский народ, 
поскольку тогда была обычной неудержимая демонстрация очень малой 
учености). 

Г. З. Байер цитирует стих 402 главы 1 «Фарсалии» Марка Аврелия Лу-
кана, поэмы о гражданской войне между Цезарем и Помпеем [Там же]. 
Здесь цитата служит для введения культурно-исторического контекста 
первоисточника и доказательства того, что идентификация рутенов и рус-
ских не может быть достоверной: если обратиться к Лукану, то у него ру-
тены перечисляются наряду с другими галльскими племенами (лингоны) 
и среди тех географических объектов (Леман — совр. Женевское озеро; 
Восег — ныне Вогезы, горный хребет в Кельтской Галлии, порт Геркуле-
са — совр. Монако и др.), где русские никак не могли существовать. 

3.1.2. Рассматривая различные фонетические варианты этнонимов 
с корнем рус- / рос- и их сближения с названиями народов, не имеющих 
отношения к русским, Г. З. Байер подчеркивает: 

Corruptissime ad Italicam pronunciationem, qui Rugiam et Rugios et 
deinde Rugos (p). Nisi hoc potius factum ob memoriam Rugiorum, qui in exer-
citu Atillae fuerunt,

  subito cum rupta tumultu
Barbaries, totas in te transfuderat arctos
Gallia: pugnacem Rugum comitante Gelono.
ut Sidonius Apollinarius cecinit (q) [Bayer, 1741, p. 412].
(Наиболее искажено, соответственно итальянскому произношению 

[пишут те], кто приводит Rugiam и Rugios и затем Rugos. Это, скорее 
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всего, не что иное, как воспоминание о ругиях, которые были в войске 
Атиллы, 

   вдруг мятежом, разорвавшим
Варварский мир, излился весь на тебя почти север
Галлия: жадный до битв руг и гелон за ним сразу…
как сказал в стихах Сидоний Аполлинарий).
Сидоний Аполлинарий (430—486 годы н. э.) — галло-римский писатель 

и поэт, а также клермонский епископ. Его сборник Carmina («Стихи» или 
«Песни») состоит из 24 поэм, в число которых входят панегирики. Цитиру-
емые строки относятся к 7 поэме-панегирику [Carmina e poetis…, 1854, p. 
281] в честь Авита (395—457 годы н. э.), префекта Галлии (и даже — очень 
недолго — императора Западной Римской империи), существенно умень-
шившего набеги варварских племен на территорию вверенной ему претории. 
Здесь, как и в предыдущем случае, Г. З. Байер использует цитату, чтобы по-
казать функционирование этнонима в контексте и при помощи этого выявить 
историко-географические обстоятельства бытования народа, названного им. 

3.1.3. Чтобы, как он сам отмечает, «осветить большим светом» [Bayer, 
1741, p. 420] дорюриковский период русской истории, Г. З. Байер касается 
вопроса о государственном устройстве славян и их делении на множество 
народов. Рассуждая далее о том, что такое деление присуще славянам, но 
не является только лишь их специфичной чертой, он пишет: 

Nam apud plerosque eum statum fuisse reperio, qualem Saxo, poëta 
Caroli M. aequalis, editus a Reineccio et Leibnitio, cecinit paullo ante se fuisse 
in Germania: 

Quae nec rege fuit saltem sociata sub uno,
Ut se militiae pariter defenderet usu:
Sed variis divisa modis plebs omnis habebat
Qiot pagos, tot paene duces, velut unius artus
Corporis in diversa forent hinc inde revulsi [Ibid., p. 420—421].
(Я нахожу, что такое состояние было у большинства, какое воспел 

Саксон, поэт, современный Карлу великому, изданный Рейнеккием и Лейб-
нитием, о временах немного раньше него в Германии: 

Не было царства когда, соединенного вместе,
Чтобы себя защитить в равной службе военной,
Но владел всем тогда народ, меж собой разделенный,
Сколько ни есть деревень, столько вождей, словно тело
На суставы разъяв насильно, так они жили). 
Цитата представляет собой 40—44 строки 9 части (индикта) за 722 год 

«Анналов о деяниях императора Карла Великого» [Monumenta germaniae 
historica …, 1807, p. 8] и призвана проиллюстрировать ситуацию государ-



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(7), 2024]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

38

ственного устройства у других народов, современных славянам в том исто-
рическом периоде. 

3.2. Цитаты как комментарии к мнениям оппонентов
Г. З. Байер активно использует цитаты из поэтических текстов для вы-

ражения своего отношения (как правило, весьма ехидного) к тезисам, вы-
двигаемым другими учеными, с которыми он вступает в полемику. В этом 
случае цитирование выступает в роли риторического приема и имеет це-
лью украшение собственного текста, а также придает ему индивидуаль-
ную хара́ктерность — практически не свойственную современному науч-
ному стилю. 

3.2.1. Комментируя гипотезу о происхождении этнонима московиты 
от имени древнегреческого философа Мосха (современное произношение 
его имени — Мох1) (в современной науке она не рассматривается по при-
чине очевидной абсурдности), Г. З. Байер замечает: illi, qui Russos etiam 
Moscovitas dixerunt, Moschum Sidonium philosophum eorum in memorias in-
vexere. 

Bacchum in remotis carmina rupibus
Vidi docentem, credite posteri:
Nymphasque discentes et aures
Capripedum satyrorum acutas
Neque enim alius deus talem mentem indere alicui potuit, ut sic caespitaret 

[Bayer, 1741, p. 398]
(Прежде всего те, кто называют русских московитами, в своих вос-

поминаниях обращаются к сидонскому философу Мосху. 
В горах пустынных Вакха увидел я.
Он песням — верь мне, племя грядущее!
Учил и Нимф и козлоногих,
Настороживших свой слух Сатиров (поэтическая цитата в переводе 

Г. Ф. Церетели [Цит. по: Гораций, 1936]. — С. Г., Е. Р.).
Действительно, никакой другой бог не смог бы внушить кому-нибудь 

эту мысль, чтобы тот так спотыкался». 
Здесь цитата из оды Горация не вписана в контекст предложения и 

представляет собой отдельное эмоциональное восклицание, вводящее об-
раз Вакха. Вакх-Дионис — божество, обладающее богатейшими мифо-
логическими и мистическими коннотациями. Он встроен в мифологему 

1 Мох Сидонский (или Финикийский) — один из древнейших упоминаемых философов, 
предположительно «фисиологов», см.: Диоген Лаэртский, 1.1. Страбон отмечает, что 
этот философ жил еще до Троянской войны, что одними исследователями рассматрива-
ется как метафора, указывающая на его древность, а другими — вписывается в контекст 
финикийской истории культуры. 
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умирающих и воскресающих богов и потому, кроме культа смерти и воз-
рождения, закономерно связан также с культом плодородия и почитается 
как податель даров природы — см., например, у Вергилия:

О хлебопашестве я рассказал и созвездьях небесных.
Ныне тебя воспою, о Вакх, воспою и деревья
Дикие ле́са, и плод неспешно растущей маслины.
К нам, о родитель Леней! Кругом твоими дарами
Полнится все, для тебя созревшими гроздьями поле
Отягчено, и пенится сбор виноградный в точилах.
К нам, о родитель Леней, приди и вместе со мною
Суслом новым окрась себе голени, скинув котурны! [Вергилий, 1971, 

с. 65].
Вакх мог почитаться и как бог-освободитель, снимающий узы соци-

альных норм. 
У Г. З. Байера, как кажется, обращение к образу Вакха имеет двоякий 

смысл. Подчеркивается, что этот бог mentem indere — ‘внушил мысль’. Од-
нако, согласно мифологии, основной ход мыслей, внушаемых Вакхом, — 
это полное безумие и потеря связи с действительностью, чем и считает 
Г. З. Байер рассматриваемую теорию (отдельно обратим внимание на эпитет 
talem menrem — ‘столь важную мысль’ — усиливающий иронию Г. З. Бай-
ера). В то же время весь мистический контекст, стоящий за образом бога, 
нивелируется, и в тексте статьи Вакх предстает в достаточно бытовом пони-
мании — как бог виноделия и, как следствие, пьянства. Эта мысль проявлена 
в завершении комментария, где используется глагол caespitare ‘спотыкать-
ся’, внутренняя форма которого связана с caespes ‘кочка; клубок корней или 
стеблей’. То есть концепция оцениваемых Г. З. Байером историков расцени-
вается как «спотыкающаяся» мысль, бредни пьяного человека, а сами эти 
историки получают образное сближение с «козлоногими» сатирами. 

3.2.2. Далее Г. З. Байер обращается к гипотезе, связывающей русских 
со скифами: 

Iam deinde Graeci Russos ab Scythia stirpe repetunt. Terentianus Pamphi-
lus, cui uxor ducenda erat invito, 

Nisi si id est, quod suspicor:
Aliquid monstri alunt: ea quoniam nemini obtrudi potest,
Itur ad me!
Nam quid ego nunc dicam de Scythis? Quidquid obscurae originis est et 

pervetustae, vix deliberandi amplius atque considerandi spatio relicto, despon-
detur Scythis [Bayer, 1741, p. 400].

(Уже греки повторяют, что русские — это потомки скифов. У Терен-
ция Памфил, которому жену дали против его воли, [говорит]. 
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Да не для чего другого — так подозреваю я,
Что какого-то урода воспитали: некому
Сплавить — обращаются ко мне! (Поэтическая цитата в переводе 

А. В. Артюшкова [Цит. по: Теренций, 1985]. — С. Г., Е. Р.).
Что же мне теперь сказать о скифах? Все, что имеет темное и 

в высшей степени древнее происхождение, торжественно возлагается на 
скифов, лишь только остается больше места для рассмотрения и раз-
мышления). 

Здесь Г. З. Байер обращается к комедии Публия Теренция Афра «Де-
вушка с Андроса» [The Andrian…, 1836, p. 31] и цитирует из нее строки 
15—17 из 5 сцены 1 акта, а также описывает ситуацию, в которой эти слова 
звучат. В таком контексте скифы сопоставляются Г. З. Байером с героем ко-
медии, Памфилом; приписываемое им родство с русскими становится ана-
логичным навязыванию жены. Сама же концепция такого родства обретает 
нелестную параллель в словах Памфила — Aliquid monstri alunt ‘какого-то 
урода / монстра воспитали’. Байеровское despondetur ‘возлагается’ звучит 
особенно иронично на фоне стилистически антонимичного ему obtrudi 
‘втолкнуть, впихнуть’ у Теренция. 

3.2.3. Чуть ниже, говоря об этой же гипотезе, Г. З. Байер замечает:
Ergo cum Herodotus, cum ceteri istis in regionibus ad semptentrionem pro-

didissent Scythas, eo in nomine Graeculi sese iactabant,
et tum mirifice sperabant se esse locutos,
cum, quantum poterant
dicebant Scythas. At Scythae illis et Cimmerii et Hunni et Avares, Slavi, 

Getae, Chazari, Pazinacitae, Uzi, Germani et qui non? [Bayer, 1741, p. 401—
402].

(Поэтому, когда Геродот, когда другие [авторы] указали, что к севе-
ру от тех областей находятся скифы, на это название набросились пре-
словутые греки, 

и при этом себя, речистыми мня чрезвычайно,
сил  не  жалея (парафраз из стихотворения, 85 (LXXXIV) Катулла; 

в настоящем переводе парафраз основан на переводе М. Амелина [Цит. по: 
Катулл, 2010, с. 305]. — С. Г., Е. Р.).

начали говорить скифы. При этом скифы у них и киммерийцы, и гун-
ны, и авары, славяне, геты, хазары, пазинакиты, узы, германцы и кто 
только еще!). 

Уничижительным словом Graeculi (букв. ‘гречишки’) обозначены ви-
зантийские авторы, чьи труды в целом являются весьма важными истори-
ческими источниками: Иоанн Киннам, Никита Хониат и Никита Пафла-
гон. Оценка, впрочем, направлена не столько лично на них или их работы, 
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сколько на всех, небрежно оперирующих информацией и распространяю-
щих понятие скифы на размытую группу различных народов. 

Приведенные Г. З. Байером строки относятся к эпиграмме Катулла 
LXXXIV «К Аррию» [Там же, с. 304] с заменой единственного числа глаго-
ла на множественное. Ирония цитирования здесь представляется довольно 
«многослойной». На более очевидном уровне оппоненты сравниваются 
с объектом катулловской насмешки, Аррием: предполагается, что они по-
добно ему гордятся своими достижениями (mirifice sperabant se esse locu-
tos). Однако Аррий высмеивается за свое вульгарное произношение — и 
такая оценка переносится и на критикуемую гипотезу. Однако если рас-
смотреть цитату в контексте всей эпиграммы, то стоит, как кажется, обра-
тить внимание на то, в чем именно заключается вульгарность речи Аррия: 
он добавляет к начальным звукам некоторых слов густое придыхание. Эта 
манера речи развилась в латинском языке под влиянием греческого — и, 
как кажется, к этому контексту (и культурно-историческому, и контексту 
эпиграммы в целом) отсылает Г. З. Байер, отмечая происхождение гипоте-
зы от Геродота и других греческих авторов. 

3.2.4. Далее Г. З. Байер обращается к смежной гипотезе — о проис-
хождении русских от «тавроскифов» и доказательстве ее, якобы найден-
ном Евстафием Солунским у Геродота. Ошибочность доказательства за-
ключается в приписывании Геродоту названия Таврические или Скифские 
горы. Причисляя Евстафия Солунского к числу graeculorum, Г. З. Байер 
замечает: Vide  quantum Graecia mendax  ausa  sit  in Geographia [Bayer, 
1741, p. 403] (Смотри, сколь Греция лжива может быть в географии). 
Фраза представляет собой парафраз из 10 сатиры Ювенала. Оригиналь-
ный ее текст — quidquid Graecia mendax / audet in historia [Латинская 
хрестоматия ..., 1857, с. 291]. В переводе Ф. А. Петровского эти строки 
звучат так: И верят всем басням / Греции лживой… [Ювенал]. То есть 
изменена форма глагола, а география сменяет историю, поскольку того 
требует контекст. Можно предположить, впрочем, что читатель, знако-
мый с источником цитаты, должен был учитывать и исходную, и указан-
ную в тексте Г. З. Байер «сферы лживости» — и проникаться презритель-
ным недоверием к «гречишкам». 

3.2.5. Еще одна совсем небольшая цитата непосредственно включена 
в предложение. Завершая рассуждение о трех легендарных братьях-ос-
нователях славянских государств, Лехе Чехе и Русе, Г. З. Байер пафосно 
восклицает: tamen gravissimis de caussis fratres Annonis filios inter umbras 
regnare iubemus. Illa se iactet in aula et Lech et Czech et Rus [Bayer, 1741, 
p. 433] (мы же по серьезнейшим причинам повелеваем, чтобы три бра-
та сына аннона, правили среди теней. Пусть величится в этом черто-
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ге (перевод поэтической цитаты В. Брюсова, цит. по: [Хрестоматия ..., 
1965]. — С. Г., Е. Р.) и Лех, и Чех, и Рус). Эта цитата отсылает к сцене 
из I книги «Энеиды» Вергилия: Посейдон, увидев, как флот Энея гибнет 
в жестоком шторме, усмиряет ветра и призывает их к порядку, обращая 
внимание, что морская стихия — это его вотчина, Эолу же как повели-
телю ветров пристало господствовать в «чертоге» (aula), где они заклю-
чены [P. Vergili Maronis opera]. Включая цитату в свой текст, Г. З. Бай-
ер словно уподобляет себя Посейдону, обладающему силой и властью 
определять судьбу. «Пусть величится в этом чертоге» же относится не 
столько к легендарным братьям, сколько к самой выдумке о их существо-
вании и авторам, поддерживающим ее и рассматривающим братьев как 
реальных исторических личностей. Можно заметить также, что у слова 
aula одним из значений является ‘подземный чертог’, так что призыв 
оставить гипотезу о братьях в нем становится равносилен призыву по-
хоронить данную концепцию. 

4. Заключение = Conclusions
Снабжая текст своей статьи научным аппаратом, соответствующим 

эпохе, и тщательно атрибутируя используемые цитаты из исторических ис-
точников, Г. З. Байер не прибегает к атрибуции поэтических цитат, которые 
он вкрапляет в свой текст. 

В тех случаях, когда цитаты используются как полемический прием 
с целью высказать уничижительную оценку мнения оппонента, точки со-
пряжения используемой цитаты и рассматриваемой концепции, как прави-
ло, множественны и не всегда находятся на поверхности. Таким образом, 
по достоинству оценить уместность и точность цитирования можно, лишь 
прибегнув к рассмотрению широкого контекста — иногда литературного, 
иногда культурно-исторического. 

Конечно же, современный стиль научного текста предполагает боль-
шую информативность и гораздо меньшую риторичность, чем два столе-
тия назад, но богатая традиция перевода латинских классических произ-
ведений на русский язык почти всегда позволяет подобрать адекватный 
«байеровским» задачам перевод цитат, хотя, учитывая то, что «латынь из 
моды вышла ныне», вкрапление поэтического текста в научную статью мо-
жет требовать некоторых комментариев. 

Г. З. Байер, включая поэтические цитаты в текст научной статьи, пред-
полагает, что они входят в базовый культурный фон любого образованного 
человека и знание классической античной литературы является непремен-
ным атрибутом ученого-историка и, в более широком плане, читателя, об-
ремененного знакомством с гуманитарной мыслью. 
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